
二、續任下列人士擔任澳門屠宰場股份有限公司監事會成

員：

2. São renovadas as nomeações dos seguintes membros do 
Conselho Fiscal do Matadouro de Macau, S.A.R.L.:

（一）吳秀虹，並由其擔任主席； 1) Ung Sau Hong, que preside;

（二）何美華。 2) Ho Mei Va.

三、本批示第一款及上款（一）項所指成員以兼任方式擔

任有關職務。

3. Os membros referidos no n.º 1 e na alínea 1) do número anteri-
or do presente despacho exercem as funções em regime de acumula-
ção de funções.

四、擔任本批示所指職務的報酬由該公司股東會訂定。 4. A remuneração pelo exercício das funções referidas no presente 
despacho é a que se encontra fixada pela Assembleia Geral da 
mesma Sociedade.

五、本批示所指的成員任期為一年，自二零二六年六月五

日起產生效力。

5. O mandato dos membros referidos no presente despacho tem a 
duração de um ano e produz efeitos a partir de 5 de Junho de 2026.

二零二六年五月十一日 11 de Maio de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 93/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 93/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款及第二款（一）項，以及《澳門都市更新股份有限

公司章程》第十六條第一款及第二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 e da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico 
das empresas de capitais públicos), bem como dos n.os 1 e 2 do 
artigo 16.º dos Estatutos da Macau Renovação Urbana, S.A., o 
Chefe do Executivo manda:

一、續任下列人士擔任澳門都市更新股份有限公司董事會

成員：

1. São renovadas as nomeações dos seguintes membros do 
Conselho de Administração da Macau Renovação Urbana, S.A.:

（一）謝思訓，並由其擔任主席； 1) Tse Paulo, que preside;

（二）譚志煒； 2) Tam Chi Wai;

（三）陳寶霞； 3) Chan Pou Ha;

（四）劉偉麟； 4) Lau Wai Lon;

（五）黃中原； 5) Wong Chung Yuen;

（六）王禹。 6) Wang Yu.

二、委任下列人士擔任澳門都市更新股份有限公司董事會

成員：

2. São nomeados os seguintes como membros do Conselho de 
Administração da Macau Renovação Urbana, S.A.:
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（一）莫志偉； 1) Mok Chi Wai;

（二）蕭東文； 2) Xiao Dongwen;

（三）陳榮喜。 3) Chan Weng Hei.

三、上款（三）項所指成員以兼任方式擔任有關職務。 3. O membro referido na alínea 3) do número anterior exerce as 
suas funções em regime de acumulação de funções.

四、本批示所指成員的任期為一年，自二零二六年五月二

十四日起產生效力。

4. O mandato dos membros referidos no presente despacho tem a 
duração de um ano e produz efeitos a partir de 24 de Maio de 2026.

二零二六年五月十一日 11 de Maio de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 17/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 17/2026

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六

條第一款及第12/2019號行政法規《設立澳門都市更新股份有限

公司》第七條第一款的規定，命令公佈經修改的《澳門都市更

新股份有限公司章程》第二條的規定。

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos diplomas) 
e do n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2019 
(Constituição da Macau Renovação Urbana, S.A.), a alteração 
efectuada ao artigo 2.º dos Estatutos da Macau Renovação Urbana, 
S.A..

二零二六年五月十二日發佈。 Promulgado em 12 de Maio de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

澳⾨都市更新股份有限公司章程 ESTATUTOS DA MACAU RENOVAÇÃO 
URBANA, S.A.

第二條 Artigo 2.º

住所 Sede

一、公司住所設於澳門明珠街45號悅居1樓B室。 1. A Sociedade tem sede em Macau, na Rua da Pérola, n.º 45, 
Edifício Ut Koi, 1.° andar B.

二、［……］ 2. [...].

二零二六年五月十三日於行政長官辦公室 Gabinete do Chefe do Executivo, aos 13 de Maio de 2026.

辦公室主任　陳格 A Chefe do Gabinete, Chan Kak.
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